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	DATOS ESPECÍFICOS DE LA ASIGNATURA

	1. DESCRIPTOR SEGÚN BOE

Perfeccionamiento de los conocimientos lingüísticos (léxicos,

gramaticales y textuales) e iniciación en los aspectos socioculturales

relacionados con el sector turístico, con vistas a la adquisición de una

adecuada competencia comunicativa.

Profundización en la lengua francesa, tanto escrita como oral, en

situaciones comunicativas propias de un profesional del sector

turístico. Estudio de documentos auténticos.



	2. SITUACIÓN

2.1. PRERREQUISITOS: Estudios básicos de francés 

2.2. CONTEXTO DENTRO DE LA TITULACIÓN: 

El estudio y aprendizaje de idiomas extranjeros es de capital importancia en la titulación de turismo  y en el  contexto del libre mercado de trabajo, cada día se valora más y mejor al personal cualificado en el conocimiento de lenguas extranjeras.

2.3. RECOMENDACIONES: 

Especial atención a la expresión oral y al estudio de la fonética



	3.OBJETIVOS

Aprendizaje de las bases fundamentales de funcionamiento de la Lengua Francesa, teniendo en cuenta el uso que el estudiante tiene previsto hacer de ella, cubriendo primero , necesidades básicas del idioma en el ámbito comunicativo, para lo que se utilizaran grabaciones de video.

En general, los objetivos están asociados a las cuatro aptitudes básicas de los comportamientos del lenguaje : oir, hablar, leer, escribir.

Especial atención a las diferencias entre el código oral y código escrito.

Aplicaciones prácticas al aprendizaje de la lengua francesa en el ámbito del mundo del turismo y la hostelería


	4.METODOLOGÍA Y TÉCNICAS DOCENTES

 Por favor, señale con una X cuáles de los siguientes métodos y técnicas va a emplear en el desarrollo de la docencia. 

Se sustenta en los métodos de Francés Funcional, teniendo como base un nivel adaptado al  medio de la clase, para lo cual se realizará al principio de curso una encuesta tipo, en orden a establecer los conocimientos con que cuenta el estudiante, dado que muchos de ellos han estudiado francés durante varios años y otros sólo poseen un nivel básico de conocimiento de la lengua francesa

El curso es teórico y práctico : Se trata de partir de situaciones de comunicación concretas, que son traducidas y comentadas en clase y sirven de base para un estudio de la fonética, la gramática y  la sintaxis Independientemente se completará ,a ser posible, con sesiones del laboratorio de idiomas y/o grabaciones, para que el alumno pueda autocorregirse, sin inhibicion, y  con proyecciones de video correspondientes al método de enseñanza "Bienvenue en France".



	Sesiones académicas teóricas X

                            
	Exposición y debate:  X

                        
	Tutorías especializadas: X

                        

	Sesiones académicas prácticas

                            
	Visitas y excursiones: 

                         
	Controles de lecturas obligatorias:

	Otros (especificar): Laboratorio de idiomas, proyecciones de video



	5.BLOQUES TEMÁTICOS (Programa de la asignatura)

1.Sonidos vocálicos del francés 

1.1. Grupos vocálicos

1.2. Vocales anteriores

1.3. Vocales posteriores

1.4. Vocales intermedias

1.5. Vocales nasales.

1.6. La e muda.

2.Sonidos consonánticos del francés

2.1.Consonantes oclusivas

2.2.Consonantes fricativas

2.3. Semiconsonantes

3.Sintagma nominal

3.1. Determinantes

3.2 Sustantivo

3.3 Adjetivos

3.4.Pronombres

4.Sintagma verbal

4.1 Verbos del 1º grupo

4.2. Verbos del 2º grupo

4.3 Verbos del 3º grupo

4.4 Principales verbos irregulares

5. Situaciones de comunicación

5.1. Saludar. Presentarse y presentar a alguien

5.2 Concerttar una cita

5.3 Mantener conversación telefónica

5.4 Viajar en tren, avión

5.6 Ir de compras, correos, bancos

5.7 Alojarse en Hotel

5.8 Dar/pedir una opinión

5.9 Pedir información. Indicar direcciones

Responder sobre datos personales

5.10 Concertar una cita

Contar en el pasado (hechos, circunstancias)

Describir un lugar

Informar sobre datos personales

Pedir aclaraciones

5.11 Pedir permiso, favor

Proponer

Reprochar, protestar

5.12 Expresar un estado de salud

Situarse en el tiempo (1): hora, fecha, etc...



	6.BIBLIOGRAFÍA



	6.1 GENERAL 

CADIOT-CUEILLERON, J. : Grammaire. Cours de civilisation française de la 




Sorbonne. 35O Exercices. Paris , Hachette, 1.992.

CAPELLE, Guy (otros): C'est facile à dire. Recueil d'exercices de grammaire et




d'actes de parole. Paris, Hatier, 1.982.

.




CICUREL, Francine (otros) :Communiquer en français. Actes de parole et 




pratique de conversation. Paris, Hatier International, 1.987.

COSTE, Daniel (otros): Un niveau-seuil.Projet Langues vivantes.Conseil de 




l'Europe. Paris, hatier, 1.986.

DANY, Max (otros) : Le français des relations internationales.Coll. Le français et la profession. Paris, 



Hachette, 1.983.

DUBOIS, Jean /LAGANE, René : La nouvelle grammaire du français.




Paris, Larousse, 1.973.

GALICHET, George : Grammaire structurale du français moderne. 4ème éd.




Paris, Hatier,1.971.

GUILLAUME, GUSTAVE : Temps et verbe. Paris Klincsieck, 1987.

GRANDMANGIN, M. : Où en est votre français. Langue. Test d'auto-évaluation.




Paris, Clé International, 1.986.

JAUSSAUD, Françoise : Apprendre à Conjuguer. Coll. Comment dire?




Paris, Clé International, 1.986.

MARCOS MARIN, F. (otros) : Lingüística Aplicada. Col. Textos de apoyo.




Madrid, Editorial Síntesis , 1.988.

MARRET, Annick (otros) : Ecrire pour agir.




Paris, Les édition d'organisation, 1.982.

MARTINET, Alain Ch. : Lexique de gestion. Paris, Dalloz, 1.986.

MASSELIN, Jacques : Le français scientifique et technique.




Paris, Hatier, 1.971.

.

MOREAU, J. : Où en est votre français. Vocabulaire. Test d'auto-évaluation.




Paris ,Clé International, 1.986.

PORCHER, Louis (otros) : Rue Lecourbe. Paris, Hatier/Didier, 1.988.

PORCHER, Louis : Où en est votre français. Civilisation. 




Test d'auto-évaluation.




 Paris, Clé International, 1.986.

RIGAULT, André : La grammaire du français parlé. 




Coll. Recherches/Applications. Paris, Hachette, 1.971

.

VIGNER, Gérard: Didactique fonctionnelle du français. Coll. Recherches/




Applications. Paris, Hachette, 1.98O








Col.Textos e Instrumentos nº55

Servicio dePublicaciones de la Universidad de Córdoba,1997.

	VALLE, Sophie : Dictées. L'ortographe par la dictée. Paris, Hatier, 1.983


	7. EVALUACIÓN

El curso es fundamentalmente práctico, por lo que se tendrá en cuenta la evaluación continua y participación en clase. Las pruebas finales constaran de ejercicios de gramática , en función del grado de aprendizaje del alumnado, así como de ejercicios de conjugación verbal, teniendo en cuenta los dos códigos oral/escrito.Igualmente habrá una prueba teórica, referente a cualquiera de los temas del programa, cuya puntuación no superará nunca el 20% del total de la calificación.

Trabajos de Grupo con exposición oral en lengua francesa

Se realizarán asimismo ejercicios de fonética o pruebas orales.

Expresión oral y escrita de situaciones de comunicación de tipo social o profesional del ámbito turístico.

Criterios de evaluación

· ... Ejercicios de gramática 30%

· ... Conjugación verbal 30%

· ... Pruebas de fonética o exposición oral 20%

· ... Trabajos de grupo  20%

Instrumentos de evaluación

· ... Exámenes

· ...Ejercicios en clase

· ...Trabajos exposición oral



	8. MECANISMOS DE SEGUIMIENTO (al margen de los contemplados a nivel general para toda la experiencia piloto, se recogerán aquí los mecanismos concretos que los docentes propongan para el seguimiento de cada asignatura): 

Dado que el curso cuenta con un número considerable de alumnos, el seguimiento individualizado continuo se hace complicado, aunque haremos un esfuerzo de  evaluación continua a través de la participación en clase, la realización de los ejercicios de gramática y la participación en la lectura y la escenificación de las situaciones de comunicación así como el seguimiento en laboratorio de idiomas  y de los trabajos en grupo de exposición oral.

 Los exámenes – escritos y orales- serán fundamentalmente el principal instrumento para la evaluación final.
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